ey~ 23/24

MARELI-

PARTS & SERVICES Batterie Moto
Motorcycle Batteries
Motorrad Batterien
Batteries Moto
Baterias Moto
Baterias Moto
MTTXTopix MOTOOLKAETXC
Akumulatory Motocyklowe
AKaMynaTopsl AN MOTOLLMK/IOB

LITHIUM

GNET}
“iREU' BK

PARTS & SERVICES




MAGNE'r
ARELL

PARTS & SERVICES

BK MAINTENANCE FREE - AGM TECHNOLOGY

FACTORY ACTIVATED BATTERY

BATTERY CHARGER AND MAINTAINER DIAGNOSTIC TOOL

ATERMINALS

=
Extra performance lithium battery

LIFEPO4
TECHNOLOGY

SYSTEM




AGNEY
Marer)

PARTS & SERVICES

Indice

Contents
Inhaltsverzeichnis
Sommaire

Indice

Indice
[MeplLexopeva

Spis tresci
CopepxaHue

Legenda
Legend
Erlauterung
Légende
Leyenda
Legenda
EvpeTtnplo
Legenda
JlereHpa

Terminali
Terminals
Poltypen
Bornes
Polos
Pooltypes
Moot
Zaciski
3aXXUMbl

Lettura codice

Reading reference
Aufbau Nr.

Lecture des références
Interpretacion cédigo
Leitura codigo
Avayvwaon KwdlkoL
Reguty kodyfikacji
Mpasuna kogndukawmm



AGNEY
MareLt)

PARTS & SERVICES

Applicazione per codice

Buyers guide

Zuordnung nach Bestellnummer
Affectations par références
Aplicacién por cédigo
Aplicacdo por codigo
Edapuoyeg avax kwdLko
Zastosowanie dla kodu
[MpuMeHeHne gna Kkopa

MMX

FACTORY ACTIVATED

LITHIUM ION

BATTERY CHARGER

S

S

MAGNE'r
ARELL

PARTS & SERVICES

AGNEN,
Magerd |, 27

PARTS & SERVICES

AGNEY
Marer)

PARTS & SERVICES

BK

FACTORY ACTIVATED

AGNE
MASNE,  BK

Litrium lon
PARTS & SERVICES

%8

MAGNEr
ARELI-

PARTS & SERVICES

11

12

14

13



MAGNE'r
ARELI-

PARTS & SERVICES

Legenda
Legend
Erlauterung
Légende
Leyenda
Legenda
Eupetnplo
Legenda
JlereHpa

X8

MAGNEr
ARELI—

PARTS & SERVICES

Costruttore e modello
Make and model

Hersteller und Modell
Constructeur et modeéle
Constructor y modelo
Montadora e modelo

MO pPKX KO&L OVTEAO
Producent i model
CoenaHo u cMOAEennpoBaHO

Codici Magneti Marelli
Magneti Marelli references
Magneti Marelli Nr.
Références Magneti Marelli
Codigos Magneti Marelli
Cdodigos Magneti Marelli
Kwdikol Magneti Marelli
Kody Magneti Marelli
Kogbl Mapennnu

)

Iy
At

Batterie Moto

Motorcycle Batteries
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Terminali - Terminals - Poltypen - Bornes - Polos - Pooltypes - MoAo -
Zaciski - 3axumbl

MOB3L-A MOB12AL-A/SM
@ MOB9-B 6N6-3B
O i = MOB9-B/SM MOB12A-A
| I \,/ 6N11-A3-A
r MOBOL-B MOB10L-B
MOB12AL-A MOB10L-B/SM
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MOGON35LA-HD
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MOTX14-BS  MOTX4L-BS
MOB16CL-B MOTX9-BS
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E_ 5“1] MOB7L-B2/SM
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MOB14A-2
@ @ MOB14L-A2
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& ;‘\.13,] - MOT12A-BS
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Lettura codice

Reading reference
Aufbau Nr.

Lecture des références
Interpretacion cédigo
Leitura codigo
AVRYVWOT KWOLKOU
Reguty kodyfikacji
[MpaBuna kogungukaumnm

EXAMPLES / ESEMPIO KEYS / LEGENDA
a- nominal charge /
carica nominale
6 N 2 A ) 2 A ) | 8 b - symbol of Nippon (Japan) /
12 N 12 d _ 4 A _ 1 simbolo giapponese
c- battery capacity at 10 hour rate /
a b c e f g capacita della batteria a 10 Ah ora
d- indication of different size of the same

capacity batteries /distingue batterie
con misure diverse, ma stessa capacita

M | 50 - N 18 | L - A e- polarity location (see fig. 1) /
] ) polarita (v. fig. 1)
J b ! e f f- location of opening for exhaust
(see fig. 2) / posizione dello sfiato (v. fig. 2)
g- type of terminal /
tipo di poli
MB | 16 | A L - A 2 h- symbol of Magneti Marelli /
h i e f g simbolo Magneti Marelli
i- battery capacity /
capacita della batteria
j- cracking or starting power /

spunto o potere di avviamento

“e”- polarity location / “e”- posizione del polo
(L - indicates positive terminal is located at right side)
(L - indica che il polo positivo £ a destra )
Figt: ° 1 glle 2 "o 3 & lo 4 o
6N4C-1B 6N2-2A 6N2-3B 12N7-4A
“f ”-location of opening for exhaust / “f ”- posizione dello sfiato
-
Fig. 2: * A B } C D
w
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Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A. ha curato con particolare attenzione la stesura del presente
catalogo; declina comunque ogni responsabilita per eventuali errori od omissioni relativi a schemi, disegni, corri-
spondenze con i codici O.E. ecc. e si riserva il diritto di apportare modifiche al contenuto senza I'obbligo di darne
preventiva comunicazione. Sono particolarmente graditi, da parte degli utenti, commenti, segnalazioni di inesattezze
e qualsiasi altro suggerimento atto a rendere piu efficace la prossima edizione del catalogo.

Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A. has devoted its best attention to the editing of this catalogue;
it nevertheless declines any responsibility for possible mistakes or omissions regarding figures, drawings, correspon-
dence with O.E. codes etc. and it reserves the right to modify the contents without prior notice.

Users’ comments, reports of inaccuracies or any other suggestions which may in any way improve the next edition
of this catalogue are warmly welcomed.

<P

Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A. hat diesen Katalog sorgfaltig verfasst. Die Firma enthebt sich
jeglicher Verantwortung fir eventuelle Fehler oder Auslassungen hinsichtlich Schemen, Darstellungen,Bilder, Zeich-
nungen, Ubereinstimmungen, mit O.E. Codes usw. und behalt sich das Recht vor, ohne Ankindigung, am Inhalt
Veranderungen vorzunehmen. Anmerkungen, Fehlerhinweisee und weitere Anregungen seitens der Kunden werden
gerne entgegengenommen, um die nachste Ausgabe des Katalogs effizienter zu gestalten.

Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A. a soigné avec une attention particuliére la rédaction de ce
catalogue; elle décline cependant toute responsabilité pour toute erreur ou omission éventuelle dans les schémas,
les dessins, les correspondances avec les codes O.E., etc. et se réserve le droit d’en modifier le contenu sans
obligation de communication préalable. Les commentaires, les signalisations d’inexactitudes et toute autre sugge-
stion des utilisateurs susceptibles de rendre la prochaine rédaction du catalogue plus efficace seront particulierem-
ent appréciés.

CED

Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A. ha cuidado con especial atencién la redaccion del presente
catalogo; de todas maneras declina toda responsabilidad por eventuales errores o omisiones relativos a esquemas,
disenos, correspondencia con los cddigos O.E., etc., y se reserva el derecho de aportar modificaciones al contenido
sin la obligacion de previo aviso. Se agradecen especialmente los comentarios, las indicaciones de inexactitudes y
cualquier otra sugerencia por parte de los usuarios que sean utiles para hacer mas eficaz la proxima edicion del
catalogo.

PO

Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A. cuidou com particular atencéo a redagdo do presente
catalogo; como quer que seja, rejeita qualquer responsabilidade face a eventuais erros o omissdes relacionados
aos esquemas, desenhos, correspondéncias aos codigos O.E. etc. e reserva-se o direito de introduzir alteragbes ao
seu conteudo sem a obrigagdo de comunicagao prévia das mesmas. Sao particularmente bem aceitos, comen-
tarios, sinalizagdes de inexatiddes e qualquer outra sugestdo idénea a tornar mais eficaz a proxima edicédo do

<>

H Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A. ppovTIOE PE KaBe AenTopeEpEIa Tnv opbBoTnTa TwWV
OTOIXEIWV AUTOU TOU KaTaAoyou, Oev MEPEl OJWG Kapia subuvn yia Tuxov AaBn | napaAnyeig nou
OXeTICOVTAl JE oXnuaTta, oxedia, avTIOTOIXIEC UE YVNOIQ VOULEPA KTA. KAl ENIQUAACCETAl TOU JIKAIWHUATOG
va aAAG&eEl TO NEPIEXOMEVO TOU KATAAOYou onoiadnnoTe OTIYHN XWPIS NpoTepn evnuepwan. OnoiadnnoTe
OXO0AIO N NapaTnpnoelg, K€ OTOXO THV BEATIWON TOU KATAAOYOU, €1val EUNPOCIEKTA.

Firma Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A. dotozyta szczegdlnych staran przy opracowywaniu
niniejszego katalogu. Nie ponosi ona jednak zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne btedy lub braki dotyczgce
schematow, rysunkow, zgodnosci z kodami O.E., itp. u. Firma Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A.
zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian bez obowigzku uprzedniego powiadamiania o tym. Szczegdlnie mile
widziane sg komentarze i sygnaty dotyczgce nieprawidtowosci oraz jakiekolwiek inne sugestie zgtaszane przez
klientow, majgce na celu udoskonalenie nastepnych edycji katalogu.

CRO

Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A. yaenuno MHOro BpeMeHWM W BHUMaHUA
pefakTMpoBaHUKD 3TOro katanora; Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A. He Hecér
OTBETCTBEHHOCTM 3a BO3MOXHble OWWMOKW MNKM YNyWeHWs OTHOCUTENbHO (GWryp, PUCYHKOB, COYETaHWs C
kogamn O.E. n T.4. W pe3epBUpyeT NpaBo M3MEHWTb coAdepxaHue 6e3 nNpealecTBYLWEero yseaoMneHusa.
KommMmeHTapnwn nonb3oeatenen, coobuweHus norpewHocTern umnum nwbble gpyrve npennoXeHuws, KoTopble,
BO3MOXHO, HUKOr4a He yNy4dllaT CieayLWmii BbINyCK 3TOro KaTtasnora, Tenao NpuBeTCTBYOTCA.



AGNEY
Marer)

PARTS & SERVICES

0

E vietata la riproduzione, anche parziale, del contenuto del presente catalogo senza preventiva autorizzazione scritta
della Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A., che tutelera i propri diritti a termine di legge.

g

It is forbidden to reproduce, even partially, the contents of this catalogue without prior written consent from Magneti
Marelli After Market Parts and Services S.p.A., who will protect its rights in accordance with the law.

v

Die Vervielfaltigung, auch teilweise, des urheberrechtlich geschiitzten Inhalts des vorliegenden Katalogs ist ohne
schriftliche Genehmigung durch Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A. untersagt.

v

Il est interdit de reproduire méme partiellement le contenu de ce catalogue sans autorisation écrite préalable de
Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A., qui protégera ses droits selon les termes de la loi.

v

Esta prohibida la reproduccion, total o parcial, del contenido del presente catalogo sin previa autorizacion escrita de
Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A., que protegera sus propios derechos con arreglo a la ley.

v

E proibida a reproducgéo, também parcial, do conteudo do presente catalogo sem a prévia autorizagdo escrita de
Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A., que defendera os proprios direitos, nos termos de lei.

v

ATIQYOPEVUTAL N GVATIXPX YWY, OALKN 1N MEPLKN,TOL TTEPLEXOUEVOL TOU TIKPOVTOG KXTOAOYQ@ XWPLC TNV
YpQaTITh €€0VaL 0d0TNON TN Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A.

Zabronina jest nawet czesciowa reprodukcja zawartosci katalogu bez uprzedniej pisemnej autoryzaciji ze strony firmy
Magneti Marelli After Market Parts and Services S.p.A., ktora chroni swg wtasnos$¢ zgodnie z przepisami prawa.

v

3anpewsaeTca BOCMNPOM3BOAUTL, Aa)Xe 4YacCTUYHO , coAep)XaHue >3Toro kKkatasora 6es
npeaBapuTesnbHOr0O NMUCbMeHHOro corfacua ot Magneti Marelli After Market Parts
and Services S.p.A., 3aWwMaTb CBOM MNpaBa BCOOTBETCTBUU C 3aKOHOM.

La corrispondenza dovra essere inviata a:
Correspondence should be sent to:

Der Briefverkehr ist zu senden an: MAGNETI MARELLI
Envoyer la correspondance a AFTER MARKET PARTS AND SERVICES S.p.A.
La correspondencia debe ser enviada a: Viale Aldo Borletti, 61/63

20011 Corbetta (Milano) Italia

La correspondéncia devera ser enviada a: Tel. +39 02 97227454 - Fax +39 02 97227510

Korespondencje nalezy przesyta¢ na adres:




Mﬁ%’éﬂ BATTERIE CARICA SECCA CON ACIDO PREDOSATO
DRY BATTERIES WITH ACID PACK

PARTS & sErvIcEs [l 2] ¢

MQEEIE_I )@)\ C.CA. Capacity Voltage wgirght V;\Izﬁe F(‘:?lgalr‘;f Maximum dimensions

\/;) An(oh) () ARRX ey GuTe
6N2-2ASM / 2 6 04 01 02 70 47 9
6N4-2ASM / 4 6 06 02 04 71 71 96
MOB3L-ASM 32 3 12 12 024 03 98 56 110
MOB3L-BSM R 5* 32 3 12 12 024 03 98 56 110
MOBA4L-BSM 56 4 12 13 03 04 120 70 92
MOBSL-BSM REEEER 65 5 12 16 04 05 120 60 130
MOB6L-BSM EERERN 55 65 12 18 04 07 138 73 107
MOB7-ASM 124 8 12 23 06 07 135 75 133
MOB7L-B2SM 124 8 12 23 06 07 146 60 130
MOB7C-ASM 124 8 12 23 05 08 130 90 114
MOB9-BSM 130 9 12 24 06 09 135 75 139
MOB9L-BSM 130 9 12 24 06 09 135 75 139
MOBOL-A2SM 130 9 12 24 06 09 135 75 139
MOB10L-BSM 160 11 12 32 07 14 135 90 145
MOB10L-A2SM 160 11 12 32 07 11 135 75 139
MOB10L-B2SM RN 160 11 12 32 07 11 135 90 145
MOB12A-ASM 165 12 12 32 07 11 134 80 80
MOB12A-BSM 165 12 12 32 07 12 134 80 160
MOB12AL-ASM o, 165 12 12 32 07 11 134 80 80
MOB14-A2SM 190 14 12 36 08 1.4 134 89 166
MOB14-B2/SM 190 14 12 36 08 1.4 134 89 166
MOB14L-A2SM 190 14 12 36 09 1.4 134 89 166
MOB14L-B2SM RN 190 14 12 3.6 0.8 1.4 134 89 166




Mﬁ%’éﬁ BATTERIE CARICA SECCA CON ACIDO PREDOSATO
DRY BATTERIES WITH ACID PACK

PARTS & SErVICES [l 2[4

Mﬁg’éﬂ )@’\ copa Capacity Voltage wzght vaﬁﬁe ?:iz:;f Maximum dimensions
S \/;’ angon) @) ARRX gieg Gty

MOB16A-ASM 150 16 12 3.8 1.1 16 151 91 180
MOB16AL-A2SM 200 16 12 4.6 1.0 1.6 207 71.5 164
MOB16CL-BSM 240 19 12 47 125 1.9 175 100 175
12N20AHSM 275 20 12 46 096 1.6 186 81 170
MOB30CL-BSM 300 30 12 9 1.63 3.0 168 132 192
MOB30L-BSM 300 30 12 64 163 3.0 168 132 176
MOB60N24L-ASM 300 28 12 6.5 1.7 2.8 184 124 170
MOG60N30-ASM 300 30 12 6.2 1.7 3.0 186 130 171
MOBON30L-AHDSM 300 30 12 65 1.7 30 186 130 171
MO60N35L-AHDSM 320 35 12 6.5 2.2 3.0 238 131 167

MOT4B-BS + _ 40 2.3 12 0.85  0.12 40 113 38 855
MOTR4A-BS + 45 23 12 09 014 / 114 49 86
MOTX4L-BS _ + 50 3 12 16 018 03 114 71 86
MOTZ55-BS HEA 65 4 12 13 018 / 113 70 85
MOTX5L-BS _ + 70 4 12 16 026 04 114 71 106
MOB5LB-BS _ + 75 5 12 188 0.3 /120 60 130
MOT7B-BS + _ 85 65 12 2.30  0.30 / 150 65 93
MOTX7L-BS _ .,_ 85 6 12 23 035 06 114 71 131
MOTX7A-BS + 90 6 12 24 03 06 150 87 94
MOTZ6S-BS _ + 90 5 12 23 03 / 113 70 105
MOTZ7V-BS HEHR 90 6 12 170 083 / 113 70 105
MOT9B-BS + 115 8 12 3.78  0.40 /150 70 105

** Batteria carica secca con acido a corredo / Dry battery with bottle of acid in the package

9



MIA\GREEI BATTERIE SENZA MANUTENZIONE
MOTORCYCLE MAINTENANCE FREE BATTERIES **

PARTS & SERVICES [l 3] (4

=D Dry .. Regular Maximum dimensions
MRGREIE-I )\’& > A Capacity Voltage Weight V:If:r:e Charge
\// “CA An(10hn) v Approx (Liter) Current L w H
PARTS & SERVICES Kg (Amp)
MOTR9-BS RS 120 8 12 2.7  0.40 / 150 87 105
MOTX9-BS RS 120 8 12 25 042 08 150 87 105
MOTZ8V-BS EEREEN 120 7 12 23 035 /114 71 131
MOTX9A-BS RS 130 9 12 26 049 09 135 75 139
MOTZ7S-BS RERE §+ 130 6 12 170 0.33 / 113 70 105
MOT12A-BS REERES 175 10 12 35  0.50 / 150 87 105
MOT12B-BS REREES 180 11 12 34 050 /151 70 130
MOTX12-BS REERES 180 10 12 35  0.60 1.0 150 87 130
MOTZ10S-BS i 190 8.6 12 28 035 / 150 87 93

MOTX14-BS R 200 12 12 38 070 12 150 87 145
MOTX14L-BS HHA 200 12 12 38 07 12 150 87 145
MOT14B-BS REHHE 210 12 12 564 065 / 152 70 145
MOTX14AHL-BS HHA 210 12 12 408 066 1.2 134 89 166
MOTZ125-BS + 210 11 12 300 055 / 150 87 110
MOTX16-BS REHHE 230 14 12 540 08 / 150 87 161
MOTZ145-BS EEEE 230 112 12 310 055 / 150 87 110

: 270 18 12 5.1 0.93 / 175 87 155

MOTX20-BS

: 270 18 12 4.26 0.82 / 150 87 161

MOTX20CH-BS

MOTX20L-BS _ _|_ 270 18 12 51  0.93 /175 87 155
12N20AH-BS _ + 275 20 12 54 0.8 /185 81 170
MOTX20HL-BS HHA 30 18 12 51 093 / 175 87 155
MOIX30L-BS _ _|_ 400 30 12 6.9 1.5 3.0 166 126 175

** Batteria carica secca con acido a corredo / Dry battery with bottle of acid in the package

10



MAGNE'r MMX SERIES BATTERIES - BATTERIE SERIE MMX

ARELI- I\/IMX 30% more powerful than AGM batteries- Maintenance free - Upgraded life cycle - Better charge capacity - Vibration resistant
PARTS & SERVICES 30% di potenza in pil - Senza manutenzione - Maggiore durata - Ricarica piu veloce- Materiale rinforzato

MﬁGNIEI <z & Capacity voltage Weight Regular  Maximum dimensions

RE ;’ Canreplace  C.CA Ah(10hn V) Approx gha"ge

PARTS & SERVICES \// Kg urrent L w H
MMX9 REEEER MOTX9-BS 155 8 12 3,1 0,5 150 87 105
MMX12 REEEER MOTX12-BS 225 10 12 4,1 1,2 150 87 130
MMX14 REEEER MOTX14-BS 275 12 12 47 16 150 87 145
MMX14L R 5+ MOTX14L-BS 275 12 12 4,7 1,6 150 87 145
MMX14AH +i I CBTX14AH-BS 305 13 12 5,4 1,6 134 89 164
MMX14AHL MOTX14AHL-BS 305 13 12 5,4 1,6 134 89 164
MMX16B CB16-B-SM 435 19 12 7,6 2,1 175 100 155
MMX16LB EREERE" CB16L-B-SM 435 19 12 7,6 2,1 175 100 155
MMX20L MOTX20L-BS 385 18 12 6,9 2,0 176 87 154
MMX24HL CBTX24HL-BS 425 20 12 7,9 2,3 205 90 162
MMX30L MOIX30L-BS 510 30 12 10,4 3,2 169 131 175

** Batteria carica secca con acido a corredo / Dry battery with bottle of acid in the package

11



MAGNE,. 'I\_Aa massima p?tenza per la tula moto
' t
AreL) BT S MATEAONECOMTECAELGIAACH FACTORY ACTIVATED

PARTS & SERVICES BK MOTORCYCLE MAINTENANCE FREE BATTERIES AGM TECHNOLGY

AGNET : . Regular Maximum dimensions
MARELL C.CA Capacity Voltage Weight Charge
Ah(10hr) (v  Approx Current
PARTS & SERVICES Kg (Amp) L w H

MOTX4L-FA : : ) 0.3 71 86

MOB4LB-FA . 0.4 70 92

MOTXS5L-FA _ 0.4 71

MOB5LB-FA . 0.7 60

MOT7B-FA . 0.6 65

MOTX7L-FA . 0.6 7

MOTX7A-FA . 0.6 87

MOT9B-FA H . 0.8 70

MOTX9-FA H . 0.8 87

MOB10LBP-FA () EREE . 1.0 90

MOB7LB2-FA ) : 0.8 60

MOB9B-FA ' . 0.9 75

MOB12AA-FA (D . 0.9 75

MOB12ALA-FA 0 P : 0.9 75

MOTZ7S-FA : : . 0.6 70

MOT12A-FA ' . 1.0 87

MOT12B-FA . 1.1 70

MOTX12-FA : . 1.0 87

MOTZ10S-FA . . 0.9 87

MOTX14-FA . 1.2 87

MOB14LA2-FA @ ) 1.2 90

MOTZ12S-FA . 1.1 87

MOTZ14S-FA

12
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MOTX20-FA

MOP18-12

La massima potenza per la tua moto

s e et ey FACTORY ACTIVATED

MOTORCYCLE MAINTENANCE FREE BATTERIES AGM TECHNOLGY

Regular  Maximum dimensions
Capacity Voltage Weight Charge
Ah (10 hn) Current

(Amp) L W H

C.CA.

18 . 1.8 87

20 . 1.8 76

D

a1 0 e oy
BK
I TORF JCTTTED BATTERT
=

BTN A TR L AT TN Y

T o TTWN D ST AT

| s ayass |

| o i w i TPl AT 7T
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MAA\%EEI Extra performance lithium battery BMS o

PARTS & SERVICES m M = = SYSTEM ®

REPLACEMENT - MOST POPULAR MODELS

MODEL FOMER CCA(A e (+2mm) WEICHE POLARITY
) e [T

MM-LT1B 32 150 113 70 85 0,5 + - MOB4LBSM MOBA4LBBS MOTX4LBS MOTZ5SB

MOB9BSM MOB10LBPSM MOTX7ABS MOTX7LBS MOTX9BS MOTX9ABS

MM-LT1 32 150 s 10 8 05 ETTTH MOTZ6SBS MOTZ7SBS MOTZ7BBS MOTZ7VBS MOTZ8VBS

mm-L12e| 4 200 150 65 93 08 ETTTE MMX9MMX12MOBTX128S MOT9BBS MOTI12ABS MOTRIBS
MOTZ10SBS
MOTX14BS MOTX14LBS MOTX16BS MOTX20CHBS MOT12BBS
e 200 150 65 %3 08  EIITE \yo7148BS MOTZ125BS MOTZ143BS MMX14
12N20AHBS 12N20AHSM MOB10LA2SM MOB12A(L)A(2)SM
MM-LT3 64 280 135 75 139 09 FEITTE MOB12ABSM MOB14B2 MOB14(L)B2SM MOTX14AHLBS MOP1812
MMX14HL
C50N18LA(2)(3)SM MOB16(L)BSM MOB16CLBSM MOB18(L)ASM
MM-LT4 102 280 175 87 130 1,4  HTTTE MOBTX15LBS MOBTX18LBS MOBTX20(L)(HL)BS MOBTX24HLBS
MMX16(L)B MMX20L MMX24HL
MM-LTS | 154 200 165 125 175 1 EIITE 52515 53030 53034 B6812SM C60N24ALBSM C60N24LASM

MO60N30ASM MO60N30LAHASM MOB30LBSM MOIX30LBS MMX30L

PROTEZIONE DA SOVRACCARICA E DA SOVRA SCARICA
OVER CHARGE AND OVER DISCHARGE PROTECTION

PROTEZIONE DA TEMPERATURE TROPPO ALTE O BASSE
CHARGE AND DISCHARGE OVER TEMPERATURE PROTECTION

CiCLI DI VITA SORPRENDENTI: OLTRE 2000
EXCELLENT CYCLE LIFE: MORE THAN 2000 CYCLES

MAGGIORE CAPACITA E CONSERVAZIONE DELLA CARICA
SUPER CRANKING CAPACITY - LONG CAPACITY RETENTION

BASSISSIMA AUTOSCARICA - VITA PIU LUNGA
LOWER SELF DISCHARGE - LONGER SHELF LIFE

PIU LEGGERA FINO AL 75%
UP TO 75% LIGHTER

FINO A 3 VOLTE PIU LONGEVA DELLE BATTERIE TRADIZIONALI
UP TO 3 TIMES MORE DURABLE THAN TRADITIONAL BATTERIES

BATTERY CHARGER.AND MAINTAINER
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Automatic Waterproof Battery Charger and Maintainer
Carica Batterie e Mantenitore di Garica Impermeabile

MO-1210

ldeal for all kind of batteries:

GEL, AGM, SLA, VRLA and traditional ones
Per tuttii tipi di batterie:

GEL, AGM, SLA, VRLA e tradizionali

OUTPUT: 12V 1Amp
USCITA: 12V 1Amp
Power requirements: 100v to 240v a.c. 50/60hz, 1 Amp

Perfect for outdoor activity
Perfetto per attivita all’aperto
Fire retardant plastic housing

Materiale plastico ignifugo
Light weight and compact size

Leggero e compatto
Easy to use and self monitoring
Facile da usare
Spark proof
Anti scintille

Ring Terminal also avaible separated
Cavi con occhiello aggiuntivi opzionali

Requisiti di alimentazione elettrica: da 100v a 240v c.a. 50/60hz, 1 Amp

Equipped with 2 connection cable: fused quick disconnect ring terminals and alligator connection clips
Doppio cavo di collegamento: terminale a occhiello e terminale a morsetti a coccodrillo, protetti da fusibile
Short circuit and inverted polariry protection and fully waterproof

Protetto da cortocircuiti da inversione di polarita e completamente impermeabile

Suitable for any kind of vehicle, ATV, snowmobile, caravan, boats, jet sky, agricultural vehicles

Ideale per ogni tipo di veicolo: auto, moto, barche, caravan, aty, jet sky, mezzi agricoli, motoslitte.

Complying with all international safety standards GS/CE
Conforme alle norme di sicurezza internazionali GS/CE

3 led to check the right functioning

Tre spie per verificare il corretto funzionamento del dispositivo

OPTIONAL
“SB P““I MUSB1.0

If connected to cable (with alligator clips or ring terminals), it can
charge any kind of device through its USB port by using the
vehicle’s battery power.

Raccordato al cavo del

caricabatteria

(cavo con pinze o

con occhielli), -

consente di effettuare la ricarica &

di qualsiasi dispositivo tramite '

la porta USB sfruttando I’ energia della batteria del proprio veicolo

MAVI.5M
Optional Extention Cable
Cavo prolunga opzionale

OPTIONAL

v« GIGAR CONNECTOR

This cigar connector (diameter 12/18 mm) helps
connecting the battery charger to all vehicles
thanks to their standard equipment.

In fact the cigar socket is available

¥ on all kind of vehicles and motorcycles.

Presa accendisigari universale

(diam. 12/18 mm), consente di interfacciare

il caricabatteria ad ogni veicolo, sfruttandone

le dotazioni di serie. Tale presa é presente su
tutti i tipi di automobili e anche in molti motocicli.
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Automatic Battery Charger and Maintainer

PROVIDE PROTECTION
against

Low voltage
Basso voltaggio

MMCH-1000

1A

6V/12V High voltage

. Alt Itaggi
Automatic o voltaggio

BMS unlock

Operating voltage ~ 200V-250V/AC50HZ+2 Battery chemistries Lead acid, Agm, Gel,
Voltaggio Tipo di batteria ricaricabile Lithium

Input power eV/12V Battery charge capacity <30Ah Reverse connection
Voltaggio di carica Capacita del caricabatteria Errata poIarita
Charging current ~ 1A6V/ 1A 12V Battery maintenance capacity All battery sizes
Corrente di carica Capacita di mantenimento

PROTEZIONE E SICUREZZA
per

MMCH-3500

3.9A

6V/12V Over temperature

Temperature elevate

A st
BbA% nlack

R

Short circuit
Automatic Corto circuito

BMS unlock

Operating voltage 200V-250V/AC50HZ+2 Battery chemistries Lead acid, Agm, Gel,
Voltaggio Tipo di batteria ricaricabile Lithium

Input power 6V/12V Battery charge capacity ~— <60Anh

Voltaggio di carica Capacita del caricabatteria Overload
Charging current 3,5A 6V /3,5A 12V Battery maintenance capacity All battery Sovraccarico
Corrente di carica Capadita di mantenimento SIS

Made for Lead acid / Agm / Gel / Lithium battery
Per batterie al Piombo acido / Agm / Gel / Litio

= o of = s

Motorcycle Jet Ski Utility
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Test per batterie di avviamento
(AGM, EFB, GEL)

Test per batteria installata o
fuori dal vano motore

Test dell'alternatore
XX

Test del sistema di avviamento
000
Rilevamento celle difettose
(XX
Protezione da polarita errata
(XX

Test della batteria anche con
carica minima

Conforme ai maggiori standard
CCA-BCI-MCA-JIS-DIN-SAE

Display multilingua da 2"

AUTOMOTIVE LEAD-ACID BATTERIES TESTER

(AGM, EFB, GEL)

Batterie per avviamento
Automotive starter battery
Alternatore

Alternator

Sistema di avwviamento
Automotive starter system

MBTZ710

mET710 AGNE
AREL

EXIT ENTER

DIAGNOSTIC DEVICE TOOL

for 12V battery for vehicle - boat - motorcycle

Il tester MBT710 & progettato per misurare e analizzare tutti
i tipi di batterie da 12V riportando dati importanti come lo
stato della batteria, la carica, la tensione, la resistenza
interna, lo spunto di partenza, lo stato dell’alternarnatore e
del sistema di avviamento del motore di automobili, natanti
e motocicli. Questo tester & veloce, facile da usare, ma
soprattutto accurato e puo essere utilizzato con una varieta
di batterie 12V 100-2000 CCA (piombo acido, AGM flat, AGM
a spirale e persino GEL). Grazie al suo potente
microprocessore, MBT710 fornisce rapporti di test accurat,i
oltre il 99,5%, in pochi millisecondi, superando di gran lunga
in velocita altri tester per batterie presenti sul mercato.

The MBT710 tester is designed to measure and analyze all
types of 12V batteries reporting important data such as
battery status, charge, voltage, internal resistance, starting
CCA values, alternator and starting system status of the
engine of cars, boats and motorcycles. This tester is fast,
easy to use, but most of all accurate and can be used with
avariety of 12V 100-2000 CCA batteries (lead acid, flat AGM,
spiral AGM and even GEL). Thanks to its powerful
microprocessor, the MBT710 provides accurate test
reports, over 99.5%, in a few milliseconds, far outstripping
other battery testers on the market.

@ X & Fe C€ RoHS
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